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1 Consignes de s®curit® 
g®n®rales 

1.1 A propos de la 
documentation 

¶ La documentation d'origine est rédigée en anglais. 
Toutes les autres langues sont des traductions. 

¶ Les consignes détaillées dans le présent 
document portent sur des sujets très importants, 
vous devez les suivre scrupuleusement. 

¶ L'installation du système et toutes les activités 
décrites dans le manuel d'installation doivent 
être effectuées par un installateur agréé. 

1.1.1 Signification des 
avertissements et 
des symboles 

 

DANGER 

Indique une situation qui entraîne la mort ou des 
blessures graves. 

 

 

DANGER: RISQUE D'ÉLECTROCUTION 

Indique une situation qui peut entraîner une 
électrocution. 

 

 

DANGER: RISQUE DE BRÛLURE 

Indique une situation qui peut entraîner 
des brûlures en raison de températures 
extrêmement chaudes ou froides. 

 

 

DANGER: RISQUE D'EXPLOSION 

Indique une situation qui peut entraîner une 
explosion. 

 

 

AVERTISSEMENT 

Indique une situation qui peut entraîner la mort 
ou des blessures graves. 

 

 

AVERTISSEMENT: MATÉRIAU 

INFLAMMABLE 

 

 

ATTENTION 

Indique une situation qui peut entraîner des 
blessures mineures ou modérées. 

 

 

REMARQUE 

Indique une situation qui peut entraîner des 
dommages au niveau de l'équipement ou des 
biens. 

 

 

INFORMATIONS 

Conseils utiles ou informations complémentaires. 

 

Symbole Explication 

 

Avant l'installation, lisez le manuel 
d'installation et d'utilisation ainsi que 
la fiche d'instructions de câblage. 

 

Avant d'effectuer la maintenance et les 
tâches d'entretien, lisez le manuel 
d'entretien. 

 

Pour plus d'informations, reportez-vous 
au guide d'installation et de référence 
utilisateur. 

1.2 Pour lôutilisateur 

¶ Si vous avez des doutes concernant le 
fonctionnement de l'unité, contactez votre 
installateur. 

¶ Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés 
d'au moins 8 ans et des personnes aux capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
manquant d'expérience et de connaissances, 
à condition qu'ils soient supervisés ou qu'ils aient 
été formés à utiliser cet appareil en toute sécurité 
et qu'ils comprennent les dangers inhérents. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Le 
nettoyage et la maintenance ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance. 

 

AVERTISSEMENT 

Pour éviter tout risque d'incendie ou de décharge 
électrique: 

¶ NE RINCEZ PAS l'unité. 

¶ NE FAITES PAS fonctionner l'unité si vous 
avez les mains mouillées. 

¶ NE PLACEZ PAS d'objets contenant de l'eau 
sur l'unité. 

 

 

REMARQUE 

¶ NE PLACEZ PAS d'objets ou d'équipements 
sur l'unité. 

¶ NE VOUS ASSEYEZ PAS, NE GRIMPEZ 
PAS et NE VOUS TENEZ PAS DEBOUT sur 
l'unité. 
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¶ Les unités disposent du symbole suivant: 

 
 

Ce symbole signifie que les appareils électriques 
et électroniques ne peuvent être mélangés à des 
ordures ménagères non triées. NE TENTEZ PAS 
de démonter le système: le démontage du système 
et le traitement du réfrigérant, de l'huile et des 
autres pièces doivent être assurés par un 
installateur agréé, conformément à la législation 
applicable. 

Les unités doivent être traitées dans des 
établissements spécialisés de réutilisation, de 
recyclage et de remise en état. En vous assurant 
que cet appareil est éliminé correctement, vous 
contribuez à éviter les conséquences 
potentiellement néfastes sur l'environnement et 
la santé. Pour plus d'informations, contactez 
votre installateur ou les autorités locales. 

1.3 Pour lôinstallateur 

1.3.1 Généralités 
Si vous avez des doutes concemant lôinstallation ou le 
fonctionnement de lôunite, contactez votre revendeur. 

 

REMARQUE 

L'installation ou la fixation incorrecte de 
l'équipement ou des accessoires peut entraîner 
une décharge électrique, un court-circuit, des 
fuites, un incendie ou d'autres dommages au 
niveau de l'équipement. Utilisez uniquement les 
accessoires, les équipements en option et les 
pièces détachées fabriqués ou approuvés par 
Daikin. 

 

 

AVERTISSEMENT 

Veillez à ce que l'installation, les essais et les 
matériaux utilisés soient conformes à la législation 
applicable (en plus des instructions détaillées dans la 
documentation Daikin). 

 

 

ATTENTION 

Portez des équipements de protection 
individuelle adaptés (gants de protection, 
lunettes de sécurité, etc.) lors de l'installation, de 
l'entretien ou de la réparation du système. 

 

 

DANGER: RISQUE DE BRÛLURE 

¶ NE TOUCHEZ PAS aux tuyauteries de 
réfrigérant, aux tuyauteries d'eau et 
aux pièces internes pendant ou 
immédiatement après utilisation. Elles 
peuvent être extrêmement froides ou 
chaudes. Attendez qu'elles reviennent 
à une température normale. Si vous devez 
les toucher, portez des gants de protection. 

¶ NE TOUCHEZ PAS au réfrigérant 
s'écoulant accidentellement. 

 

 

AVERTISSEMENT 

Prenez des mesures adaptées afin que l'unité ne 
puisse pas être utilisée comme abri par les petits 
animaux. Les petits animaux qui entrent en contact 
avec des pièces électriques peuvent provoquer des 
dysfonctionnements, de la fumée ou un incendie. 

 

 

ATTENTION 

NE touchez PAS à l'entrée d'air ou aux ailettes 

en aluminium de l'unité. 

 

 

REMARQUE 

¶ NE PLACEZ PAS d'objets ou 
d'équipements sur l'unité. 

¶ NE VOUS ASSEYEZ PAS, NE GRIMPEZ 
PAS et NE VOUS TENEZ PAS DEBOUT 
sur l'unité. 

 

 

REMARQUE 

Il est vivement conseillé de réaliser les 
opérations sur l'unité extérieure dans un 
environnement sec afin d'éviter les 
infiltrations d'eau. 

 

Conformément à la législation applicable, il peut être 

nécessaire de fournir un journal avec l'appareil. Le 

journal doit contenir des informations concernant 

l'entretien, les travaux de réparation, les résultats 

des tests, les périodes de veille, etc. 

En outre, les informations suivantes doivent être mises 

à disposition à un emplacement accessible de 

l'appareil: 

¶ Procédure d'arrêt du système en cas d'urgence, 

¶ Nom et adresse des pompiers, de la police et des 
services hospitaliers, 

¶ Nom, adresse et numéros de téléphone (de jour 
et de nuit) de l'assistance. 

En Europe, la norme EN378 inclut les instructions 

nécessaires concernant le journal. 

1.3.2 Side dôinstallation 

¶ Prévoyez suffisamment d'espace autour de l'unité 
pour les travaux de réparation et la circulation de 
l'air. 

¶ Assurez-vous que le site d'installation résiste au 
poids et aux vibrations de l'unité. 

¶ Assurez-vous que la zone est bien aérée. 
Ne bloquez PAS les ouvertures de ventilation. 

¶ Assurez-vous que l'unité est de niveau. 
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N'INSTALLEZ PAS l'unité dans les endroits suivants: 

¶ dans des lieux potentiellement explosifs, 

¶ dans des lieux où une machine émet des 
ondes électromagnétiques. Les ondes 
électromagnétiques peuvent perturber le système 
de commande et provoquer un dysfonctionnement 
de l'équipement. 

¶ dans des lieux présentant un risque d'incendie 
lié à des fuites de gaz inflammable (diluant ou 
essence, par exemple) ou à la présence de fibres 
de carbone ou de poussières inflammables, 

¶ dans des lieux où des gaz corrosifs (gaz acide 
sulfureux, par exemple) sont produits. La corrosion 
des tuyauteries en cuivre ou des pièces soudées 
peut entraîner des fuites du réfrigérant. 

1.3.3 Refrigerant 
Le cas échéant. Reportez-vous au manuel d'installation 
de votre application pour en savoir plus. 

 

 

AVERTISSEMENT 

Lors des tests, ne mettez JAMAIS l'appareil sous 
une pression supérieure à la valeur maximale 
autorisée (comme indiqué sur la plaque 
signalétique de l'unité). 

 

 

AVERTISSEMENT 

Prenez des précautions suffisantes en cas de 
fuite de réfrigérant. Si le gaz réfrigérant fuit, 
aérez immédiatement la zone. Risques 
possibles: 

¶ Les concentrations excessives de 
réfrigérant dans une pièce fermée peuvent 
entraîner un manque d'oxygène. 

¶ Des gaz toxiques peuvent se former si le 
gaz réfrigérant entre en contact avec des 
flammes. 

 

 

DANGER: RISQUE D'EXPLOSION 

Pompage ï fuite de réfrigérant. Si vous 

voulez pomper le système et qu'il y a une fuite 

dans le circuit de réfrigérant: 

¶ N'utilisez PAS la fonction de pompage 
automatique de l'unité qui vous permet de 
récupérer tout le réfrigérant du système 
dans l'unité extérieure. Conséquence 
éventuelle: Auto-combustion et explosion 

du compresseur en raison d'air entrant 
dans le compresseur en marche. 

¶ Utilisez un système de récupération séparé 
de manière à ce que le compresseur de 
l'unité ne doive PAS fonctionner. 

 

 

AVERTISSEMENT 

Récupérez toujours le réfrigérant. NE 
les DÉVERSEZ PAS directement dans 
l'environnement. Utilisez une pompe à vide pour 
vider l'installation. 

 

 

 

REMARQUE 

¶ Pour éviter toute panne du compresseur, 
ne chargez PAS une quantité de réfrigérant 
supérieure à la quantité indiquée. 

¶ Si le système de réfrigérant doit être ouvert, 
le réfrigérant doit être traité de manière 
conforme à la législation applicable. 

 

 

AVERTISSEMENT 

Assurez-vous qu'il n'y a pas d'oxygène dans le 
système. Le réfrigérant peut uniquement être 
chargé une fois le test d'étanchéité et le séchage 
à sec effectués. 

¶ Si une nouvelle charge est requise, reportez-vous 
à la plaque signalétique de l'unité. Elle indique le 
type de réfrigérant et la quantité nécessaire. 

¶ L'unité est chargée de réfrigérant en usine et, 
selon la taille et la longueur des tuyaux, certains 
systèmes nécessitent une charge de réfrigérant 
supplémentaire. 

¶ Utilisez uniquement des outils exclusivement 
conçus pour le type de réfrigérant utilisé dans le 
système, de manière à garantir la résistance à la 
pression et à éviter que des corps étrangers ne 
pénètrent dans le système. 

¶ Procédez comme suit pour charger le réfrigérant 
liquide: 

Si Passez à 

Un tube à siphon est installé 
(le cylindre doit porter 
la mention "siphon de 
remplissage de liquide 
installé") 

Procédez au chargement 
avec le cylindre à l'endroit.

 

Aucun tube à siphon n'est 
installé 

Procédez au chargement 
en retournant le cylindre.

 

¶ Ouvrez doucement les cylindres de réfrigérant. 

¶ Chargez le réfrigérant sous forme liquide. L'ajout 
sous forme gazeuse peut empêcher le 
fonctionnement normal. 

 

ATTENTION 

Lorsque la procédure de charge du réfrigérant est 
terminée ou mise en pause, fermez 
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immédiatement la vanne du réservoir 
de réfrigérant. Si la vanne n'est pas 
immédiatement fermée, la pression 
restante risque de charger du réfrigérant 
supplémentaire. Conséquence éventuelle: 
mauvaise quantité de réfrigérant. 

1.3.4 Eau 
Le cas échéant. Reportez-vous au manuel d'installation 
ou au guide de référence installateur de votre 
application pour en savoir plus. 

 

REMARQUE 

Assurez-vous que la qualité de l'eau est 
conforme à la directive européenne 98/83 CE. 

1.3.5 Électricité 

 

DANGER: RISQUE D'ÉLECTROCUTION 

¶ COUPEZ toute l'alimentation électrique avant 
de déposer le couvercle de la boîte de 
commutation, de réaliser des branchements 
ou de toucher des pièces électriques. 

¶ Coupez l'alimentation électrique pendant plus 
de 1 minute et mesurez la tension aux 
bornes des condensateurs du circuit principal 
ou des composants électriques avant de 
procéder aux réparations. Vous ne pouvez 
pas toucher les composants électriques 
avant que la tension soit inférieure à 50 V 
CC. Reportez-vous au schéma de câblage 
pour connaître l'emplacement des bornes. 

¶ NE TOUCHEZ PAS les composants 
électriques avec les mains mouillées. 

¶ NE LAISSEZ PAS l'unité sans surveillance 
lorsque le couvercle d'entretien est retiré. 

 

 

AVERTISSEMENT 

S'il n'est PAS installé d'usine, un 
interrupteur principal ou d'autres moyens 
de débranchement ayant une séparation 
de contact de tous les pôles assurant une 
déconnexion en cas de surtension de catégorie III 
DOIV(ENT) être installé(s) dans le câblage fixe. 

 

 

AVERTISSEMENT 

¶ Utilisez UNIQUEMENT des câbles en cuivre. 

¶ Assurez-vous que le câblage sur place est 
conforme à la législation applicable. 

¶ L'ensemble du câblage sur place doit être 
réalisé conformément au schéma de câblage 
fourni avec l'appareil. 

¶ Ne serrez JAMAIS les câbles en faisceau et 
veillez à ce qu'ils n'entrent pas en contact 
avec la tuyauterie ou des bords tranchants. 
Assurez-vous qu'aucune pression externe 
n'est appliquée sur le raccordement des 
bornes. 

¶ Veillez à installer un câblage de terre. 
Ne mettez PAS l'unité à la terre avec une 
canalisation, un parasurtenseur ou une prise 
de terre téléphonique. Une mise à la terre 
incomplète peut provoquer des décharges 
électriques. 

¶ Veillez à utiliser un circuit d'alimentation 
spécifique. N'utilisez JAMAIS une 
alimentation électrique partagée par un autre 
appareil. 

¶ Veillez à installer les fusibles ou les 
disjoncteurs requis. 

¶ Veillez à installer un dispositif de sécurité 
contre les fuites à la terre. Le non-respect de 
cette consigne peut entraîner une décharge 
électrique ou un incendie. 

¶ Lors de l'installation du dispositif de sécurité 
contre les fuites à la terre, veillez à ce qu'il 
soit compatible avec l'onduleur (résistant aux 
parasites électriques haute fréquence) pour 
éviter tout déclenchement inutile du dispositif 
de sécurité contre les fuites à la terre. 



 

 

Manuel d'installation et d'utilisation   Page 7 
 

 

 

REMARQUE 

Précautions à prendre lors de la pose des cables 
dôalimentation : 

¶ Ne connectez pas des câbles d'épaisseurs 
différentes au bornier d'alimentation (du 
mou dans le câblage électrique peut 
provoquer une chaleur anormale). 

¶ Lors du raccordement de câbles de même 
épaisseur, procédez comme illustré ci-
dessous. 

 

¶ Pour le câblage, utiliser le fil d'alimentation 
désigné et le raccorder fermement, puis le 
protéger pour éviter qu'une pression 
extérieure ne soit exercée sur la plaque de 
bornes. 

¶ Utiliser un tournevis approprié pour serrer 
les vis du bornier. Un tournevis à petite tête 
abîmera la tête et rendra tout serrage 
impossible. 

¶ Un serrage excessif des vis du bornier 
risque de les casser. 

 

Installez les câbles électriques à au moins 1 mètre des 
téléviseurs et des radios pour éviter les interférences. 
Selon les ondes radio, il est possible qu'une distance 
de 1 mètre ne soit pas suffisante. 

 

AVERTISSEMENT 

¶ Une fois les travaux électriques terminés, 
vérifiez que les composants électriques et les 
bornes à l'intérieur du coffret électrique sont 
fermement connectés. 

¶ Assurez-vous que tous les couvercles sont 
fermés avant de démarrer l'unité. 

 

1.4 Glossarie 
Revendeur 

Distributeur commercial de l'appareil. 

Installateur agréé 

Technicien expérimenté qualifié pour installer 
l'appareil. 

Utilisateur 

Propriétaire et/ou utilisateur de l'appareil. 

Législation applicable 

Ensemble des directives, lois, réglementations 

et/ou codes internationaux, européens, 

nationaux et locaux relatifs et applicables  

à un appareil ou à un domaine spécifique. 

Entreprise chargée de l'entretien 

Entreprise qualifiée qui peut procéder à ou 

coordonner l'entretien requis au niveau de 

l'appareil. 

Manuel d'installation 

Manuel d'instructions destiné à un appareil 

ou une application spécifique et détaillant la 

procédure d'installation, de configuration et 

d'entretien. 

Manuel d'utilisation 

Manuel d'instructions défini pour un appareil 

ou une application spécifique et détaillant la 

procédure d'utilisation. 

Instructions de maintenance 

Manuel d' instructions défini pour un certain 

produit ou une certaine application, qui explique 

(le cas échéant) comme installer, configurer, 

utiliser et/ou entretenir le produit ou l'application. 

Accessoires 

Étiquettes, manuels, fiches d'informations et 

équipements fournis avec l'appareil et qui 

doivent être installés conformément aux 

instructions de la documentation fournie. 

Équipement en option 

Équipement fabriqué ou approuvé par Daikin 

qui peut être associé à l'appareil conformément 

aux instructions de la documentation fournie. 

Équipement non fourni 

Équipement non fabriqué par Daikin qui peut 
être associé à lôapparei conformement aux 
instructions de la documentation fournie. 

. 
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2 Introduction 

Le pr®sent manuel dôinstallation et dôentretien fait partie 
intégrante de la pompe à chaleur (ci-après appelée 
appareil).  

Le manuel doit être conservé pour de futures 
r®f®rences jusquôau d®mant¯lement de lôappareil. 
Il sôadresse aussi bien ¨ lôinstallateur sp®cialis® 
(installateurs ï pr®pos®s ¨ lôentretien) quô¨ lôusager 
final. ê lôint®rieur de ce manuel, on d®crit les modalit®s 
dôinstallation ¨ suivre pour un fonctionnement correct 
et en toute sécurité de lôappareil et les modalit®s 
dôutilisation et dôentretien. 

En cas de vente ou de passage de lôappareil ¨ un autre 
utilisateur, le manuel doit suivre lôappareil ¨ sa nouvelle 
destination. 

Avant dôinstaller et/ou dôutiliser lôappareil, lisez 
attentivement le pr®sent manuel dôinstructions et, 
en particulier, le chapitre 5 relatif à la sécurité. 

Le manuel doit °tre conserv® avec lôappareil et il doit 
être, dans tous les cas, toujours à disposition du 
personnel qualifi®, pr®pos® ¨ lôinstallation et 
à lôentretien. 

ê lôint®rieur du manuel, on utilise les symboles suivants 
pour trouver plus rapidement les informations les plus 
importantes: 

 

Informations sur la sécurité 

 

 

Procédures à suivre 

 

 

Informations / Conseils 

2.1 Les produits 
Cher Client, 

merci dôavoir achet® ce produit.  

Notre société, attentive depuis toujours aux problèmes 
de lôenvironnement, a utilis® des technologies et des 
mat®riaux ¨ faible impact sur lôenvironnement pour 
la réalisation de ses produits, conformément aux 
standards communautaires DEEE 2012/19/UE ï RoHS 
2011/65/EU. 

2.2 Exclusion de responsabilit® 
La correspondance du contenu des présentes 
instructions dôutilisation avec le mat®riel et le logiciel 
a été soumise à vérification. Malgré tout, il peut y avoir 
des différences; nous nôacceptons donc aucune 
responsabilité pour la correspondance totale. 

Dans lôint®r°t du perfectionnement technique, nous 
nous r®servons le droit dôeffectuer, à tout moment, 
des modifications de construction ou des données 
techniques. Toute revendication légale basée sur 

indications, figures, dessins ou descriptions est donc 
exclue, ¨ moins dô®ventuelles erreurs. 

Le fournisseur nôest pas responsable de dommages 
attribués à des erreurs de commande, à une utilisation 
non conforme, à une utilisation non appropriée ou bien 
dus à des réparations ou modifications non autorisées. 

 

 

ATTENTION! 

Lôappareil peut °tre utilis® par des enfants 
dô©ge non inf®rieur ¨ 8 ans et par des 
personnes avec de réduites capacités 
physiques, sensorielles ou mentales, ou 
sans expérience ou sans la nécessaire 
connaissance, pourvu quôils soient surveill®s 
ou bien apr¯s quôils ont reu les instructions 
relatives ¨ lôutilisation de lôappareil en toute 
sécurité et à la compréhension des dangers. 

Les enfants ne doivent pas jouer avec 
lôappareil. Le nettoyage et lôentretien, destin®s 
¨ °tre effectu®s par lôutilisateur, ne doivent pas 
être effectués par des enfants sans 
surveillance. 

2.3 Droit dôauteur 
Les pr®sentes instructions dôutilisation contiennent des 
informations prot®g®es par le droit dôauteur. Il nôest pas 
permis de photocopier, copier, traduire ou enregistrer 
sur des supports de mémoire, les présentes instructions 
dôutilisation, ni int®gralement ni en partie sans 
lôautorisation pr®alable du fournisseur. Les éventuelles 
violations seront soumises à dédommagement. Tous 
les droits, y compris ceux qui résultent de brevets ou de 
lôenregistrement de mod¯les dôutilit®, sont r®serv®s. 

2.4 Principe de fonctionnement 
Les appareils de la série 1,9 kW et 2,9 kW sont en 
mesure de produire de lôeau chaude sanitaire, en 
utilisant principalement la technologie des pompes 
à chaleur. Une pompe à chaleur est en mesure de 
transf®rer lô®nergie thermique dôune source 
à température plus basse à une source à température 
plus élevée et vice-versa (en utilisant des échangeurs 
de chaleur). 

Lôappareil utilise un circuit hydraulique form® dôun 
compresseur, un évaporateur, un condenseur et un 
détendeur; ¨ lôint®rieur du circuit coule un fluide/gaz 
réfrigérant (voir paragraphe 4.6). 

Le compresseur cr®e ¨ lôint®rieur du circuit la 
différence de pression qui permet dôobtenir un cycle 
thermodynamique: il aspire le fluide réfrigérant à travers 
un évaporateur, où le fluide évapore à basse pression 
en absorbant la chaleur, il le comprime et le pousse 
vers le condenseur où le fluide condense à haute 
pression en libérant la chaleur absorbée. Après le 
condenseur, le fluide traverse le détendeur et, perdant 
de la pression et de la température, il commence 
à vaporiser et rentre dans lô®vaporateur pour 
recommencer le cycle. 
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Fig. 1 ï Principe de fonctionnement 
 

 

Le principe de fonctionnement de lôappareil est le 
suivant (Fig. 1): 

I-II: le fluide réfrigérant aspiré par le compresseur coule 

¨ lôint®rieur de lô®vaporateur et dans lô®vaporateur, il 
absorbe la chaleur "écologique" fournie par lôair. 

En m°me temps, lôair du milieu est aspir® par lôappareil 
grâce à un ventilateur; passant sur la batterie à ailettes 
de lô®vaporateur, lôair c¯de sa propre chaleur; 

II-III: le gaz r®frig®rant passe ¨ lôintérieur du 

compresseur et subit une augmentation de pression qui 
provoque lôaugmentation de la temp®rature, en passant 
¨ lô®tat de vapeur surchauff®e; 

III-IV: Dans le condenseur, le gaz réfrigérant cède sa 

chaleur ¨ lôeau pr®sente dans le r®servoir (chauffe-
eau). Ce processus dô®change permet au r®frig®rant 
de passer de la vapeur surchauff®e ¨ lô®tat liquide en 
condensant à pression constante et en subissant une 
réduction de température; 

IV-I: Le liquide réfrigérant passe à travers le détendeur, 

il perd brusquement aussi bien la pression que la 
température et il vaporise partiellement, retournant 
aux conditions initiales de pression et de température. 
Le cycle thermodynamique peut recommencer. 

2.5 Versions et configurations  
La pompe à chaleur est disponible en deux versions 
différentes, en relation à la puissance thermique 
(1,9 kW). Chaque version peut être aussi préparée 
en plusieurs configurations, selon les intégrations 
possibles avec dôautres sources de chauffage 
(ex. solaire thermique, biomasses, etc.) ou en 
fonction de la capacité du chauffe-eau. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Version Description 
configuration 

EKHH2E200AAV3(3) 

EKHH2E260AAV3(3) 

 

Pompe à chaleur à air 
pour production dôeau 
chaude sanitaire 

EKHH2E260PAAV3(3) 

 

Pompe à chaleur à air 
pour production dôeau 
chaude sanitaire 
prévue pour 
lôinstallation solaire. 

3 Manutention et transport 

Lôappareil est fourni dans une boîte en carton (*). 
Elle est fixée par trois vis sur une palette. 

Pour les opérations de 
déchargement, utilisez 
un chariot élévateur ou 
un transpalette : il faut 
quôils aient une port®e 
dôau moins 250 Kg. 

Lôappareil emball® peut 
être placé en position 
horizontale sur le côté 
postérieur pour faciliter 
le dévissage des vis de 
fixation. 

Les opérations de 
déballage doivent être 
effectuées avec soin 
afin de ne pas 
endommager 
lôenveloppe de lôappareil si on utilise des couteaux ou 
des cutters pour ouvrir lôemballage en carton. 

Apr¯s avoir enlev® lôemballage, assurez-vous de 
lôint®grit® de lôunit®. En cas de doute, nôutilisez pas 
lôappareil et adressez-vous au personnel technique 
autorisé. 

Avant dô®liminer les emballages selon les normes de 
protection de lôenvironnement en vigueur, assurez-vous 
que tous les accessoires fournis ont bien été retirés des 
emballages. 

 

ATTENTION!  

Les ®l®ments dôemballage (agrafes, cartons, 
etc.) doivent rester hors de portée des enfants 
car ils sont dangereux pour eux. 

(*) Note: la typologie dôemballage pourrait subir des 
variations à discrétion du producteur. 

Pour toute la p®riode pendant laquelle lôappareil est 
inactif, en attente de la mise en service, il faut le placer 
dans un lieu ¨ lôabri des agents atmosph®riques. 

Positions admises pour le transport et la manutention: 

Chaleur écologique 

 

Condenseur 

 

Air 

Evaporateur 

 

Compresseurr 

 

Detendeur 

 

Reservoir 

Eau froide 

 

Eau chaude 

 

Chaleur dôorigine 
électrique 
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ATTENTION!  

Pendant les phases de manutention et 
dôinstallation du produit, il nôest permis 
de solliciter dôaucune mani¯re la partie 
sup®rieure car elle nôest pas structurelle. 

 

 

ATTENTION!  

Le transport en position horizontale est 
permis seulement pour le dernier kilomètre selon 
les indications (voir "Positions admises et 
manutention") en faisant particulièrement 
attention que dans la partie inférieure du 
chauffe-eau on positionne des supports afin de 
ne pas peser sur la partie supérieure qui nôest 
pas structurelle. Pendant le transport 
en horizontale lô®cran doit °tre tourn® vers 
le haut. 

 

 

 

Positions non admises pour le transport et la 

manutention: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ã 
 

ã 
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4 Caract®ristiques de 
construction 

1 Pompe à chaleur. 

2 Panneau de commande. 

3 Enveloppe en ABS gaufré. 

4 Réservoir (chauffe-eau) en acier avec vitrification 
selon les standards UNI (capacité 200l; 260l). 

5 Sonde supérieure chauffe-eau. 

6 Sonde inférieure chauffe-eau. 

7 Entrée rechargement réfrigérant. 

8 Ventilateur recirculation de lôair pr®lev® de 
lôatmosph¯re. 

9 Détendeur. 

10 Évaporateur ventilé à ailettes à rendement élevé. 
La quantité de fluide introduit est réglée par la 
vanne thermostatique. 

11 Entrée air ventilation (Ø 160 mm). 

12 Sortie air ventilation (Ø 160 mm). 

13 Compresseur rotatif de type hermétique. 

14 Anode en magnésium remplaçable  

15 (1,5 kW ï 230 W) résistance électrique 

16 Refoulement condenseur 

17 Retour condenseur 

18 Anode en magnésium remplaçable  

19 Raccord sortie eau chaude (1"G). 

20 Préparation pour recirculation (¾"G) 

21 Entrée serpentin pour solaire thermique  
(1"

1/4
G; surface dô®change 1 m

2
) 

22 Évacuation condensation (1/2"G). 

23 Sortie serpentin pour solaire thermique  
(1"

1/4
G; surface 1 m

2
) 

24 Raccord connexion entrée eau froide (1"G). 

25 Isolation polyuréthane de 50 mm. 

26 Pressostat de sécurité à réarmement automatique. 

29 Filtre air en entrée 

30 Préparation pour puisards porte-sonde ½"G 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 

 

4 

 

6 
 

11 

 

10 

 

9 

 

2 

 

8 

 

18 

25 
24 

16 

14 
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4 

 

15 

12 

 

22 
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4.1 Caract®ristiques techniques 

 1.9 kW 

Descriptions u.m. EKHH2E200AAV3(3) EKHH2E260AAV3(3) EKHH2E260PAAV3(3) 

Puissance thermique utile 
fonctionnement en pompe à chaleur 

kW 1,82 1,82 1,82 

Puissance thermique totale kW 3,4 3,4 3,4 

Temps de chauffage (
1
) h:m 8:17 10:14 10:14 

Temps de chauffage en modalité 
BOOST (

1
) 

h:m 3:58 5:06 5:06 

Dispersions réservoir (
2
) W 60 70 71 

Données électriques 

Alimentation V 1/N/230 

Fréquence Hz 50 

Indice de protection  IPX4 

Absorption max. pompe à chaleur kW 0,53 0,53 0,53 

Absorption moyenne kW 0,43 0,43 0,43 

Absorption maximale résistance + 
pompe à chaleur 

kW 2,03 2,03 2,03 

Puissance résistance électrique kW 1,5 1,5 1,5 

Courant maximum en pompe 
à chaleur 

A 2,4 2,4 2,4 

Protection surtension demandée  A 
Fusible 16A T / Interrupteur automatique 16A, caractéristique C 
(à pr®voir en phase dôinstallation sur syst¯me dôalimentation) 

Protection interne  
Unique thermostat de sécurité à réarmement manuel sur élément 
résistif 

Conditions de fonctionnement 

Température min÷max air entrée 
pompe à chaleur (H.R. 90%) 

°C -7÷38 

Températures min÷max lieu 
dôinstallation 

°C 5÷38 

Températures de fonctionnement 

Température maximale configurable 
en pompe à chaleur cycle ECO 

°C 56 56 56 

Température maximale configurable 
en cycle AUTOMATIQUE 

°C 70 70 70 

Compresseur  Rotatif 

Protection compresseur  Disjoncteur thermique à réarmement automatique 

Protection sur circuit 
thermodynamique 

 
Pressostat de sécurité à rétablissement automatique 

Ventilateur  Centrifuge 



 

 

Manuel d'installation et d'utilisation   Page 13 
 

 

  

Diamètre bouche expulsion mm 160 

Nombre de tours rpm 1650÷2100 

Débit air nominal m
3
/h 350÷500 

Hauteur de refoulement 
max. disponible 

Pa 120 

Protection moteur  Disjoncteur thermique interne à réarmement automatique 

Condenseur   Envelopp® ¨ lôext®rieur non au contact de lôeau 

Réfrigérant  R134a 

Charge g 900 900 900 

Accumulation eau 

Capacité effective accumulation eau l 196 250 242 

Quantité max. eau utilisable Vmax (
3
) l 275 342 342 

Serpentin pour système solaire 
thermique 

m
2 

N/A N/A 1.0 m
2 

Protection cathodique  Mg Anode  
Ø26x400 mm 

1 x Mg anode  
Ø26x250 mm 

+ 

1 x Mg anode  

Ø26x250 mm 

1 x Mg anode  
Ø26x250 mm 

+ 

1 x Mg anode  
Ø26x400 mm 

Isolation  50 mm de mousse P.U. à haute densité 

Dégivrage  Actif avec vanne Hot gas 

Dimensions mm H1714xD600xDmax650 H2000xD600xDmax650 H2000xD600xDmax650 

Poids à vide/charge d'eau Kg 95 98.6 115.2 

Puissance sonore ¨ lôint®rieur 
Lw(A) (

4
) 

dB(A) 53 53 53 

Cycle automatique 
dôassainissement  
anti-légionelle (

5
) 

 SI SI SI 

Pression de travail maximale Bar 7 7 7 

(
1
) Temp®rature de lôair en entr®e 7ÁC (6ÁC), temp®rature ambiante stockage chauffe-eau 20°C, chauffage eau de 10°C à 55°C, 

(selon UNI EN 16147-2011) 

(
2
) Mesures selon UNI EN 12897-2006 

(
3
) Mesures selon UNI EN 16147-2011 

(
4
) Mesures selon EN 12102-2013 

(
5
) Activation automatique tous les 30 jours de fonctionnement 
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5 Informations importantes 

5.1 Conformit® aux r¯glements 
europ®ens 

Le présent appareil est un produit destin® ¨ lôusage 

domestique conforme aux directives européennes 
suivantes: 

¶ Directive 2011/65/UE relative à la limitation de 
lôutilisation de certaines substances dangereuses 
dans les équipements électriques et électroniques 
(RoHS); 

¶ Directive 2014/30/UE compatibilité 
électromagnétique (EMC); 

¶ Directive 2014/35/UE basse tension (LVD); 

¶ Directive 2009/125/CE conception éco-compatible. 

5.2 Indice de protection des 
enveloppes 

Lôindice de protection de lôappareil est IPX4. 

5.3 Limites dôemploi 

 

INTERDICTION! 

Ce produit nôa pas ®t® conu, et ne doit 
pas être considéré comme tel, pour une 
utilisation dans des atmosphères dangereuses 
(pour la pr®sence dôatmosph¯res 
potentiellement explosives - ATEX ou avec un 
indice IP sup®rieur ¨ celui de lôappareil) ou 
dans des applications qui doivent avoir des 
caractéristiques de sécurité (fault-tolerant, fail-
safe) comme des installations et/ou des 
technologies de support à la vie ou dans tout 
autre contexte où le mauvais fonctionnement 
dôune application pourrait conduire ¨ la mort ou 
à des l®sions de personnes ou dôanimaux, ou ¨ 
de graves dommages aux biens ou 
à lôenvironnement. 

 

 

N.B. 

Si lô®ventualit® dôune panne ou dôune avarie du 
produit peut causer des dommages (aux 
personnes, aux animaux ou aux biens) il faut 
prévoir un système fonctionnel et séparé de 
surveillance, ®quip® de fonctions dôalarme 
afin dôexclure ces dommages. Il faut en outre 
préparer le fonctionnement de remplacement! 

 

5.4 Limites de fonctionnement 
Le produit en objet sert exclusivement au chauffage 
dôeau chaude pour usages sanitaires dans les limites 
dôemploi pr®vues.  

L'appareil peut °tre install® et activ® pour lôusage pr®vu 
uniquement dans des systèmes fermés de chauffage 
conformes à EN 12828. 

 

N.B. 

Daikin décline toute responsabilité en cas 
dôutilisations diff®rentes de celle pour laquelle 
lôappareil a ®t® conu et pour dô®ventuelles erreurs 
dôinstallation ou pour des usages impropres de 
lôappareil. 

 

 

INTERDICTION!  

il est interdit dôutiliser le produit dans des buts 
différents des spécifications. Tout autre usage est 
considéré impropre et non admis. 

 

 

N.B. 

En phase de conception et de construction des 
installations, il faut respecter les normes et les 
dispositions en vigueur au niveau local. 

5.5 R¯gles fondamentales de 
s®curit® 

¶ Le produit doit être utilisé par des personnes 
adultes; 

¶ Nôouvrez pas ou ne d®montez pas le produit 
quand il est alimenté électriquement; 

¶ Ne touchez pas le produit si vous avez les pieds 
nus et avec des parties du corps mouillées ou 
humides; 

¶ Ne versez pas ou ne vaporisez pas dôeau sur le 
produit; 

¶ Ne montez pas ou ne vous asseyez par sur le 
produit et/ou nôy posez aucun type dôobjet. 

5.6 Information on coolant used 
Ce produit contient des gaz fluorés à effet de serre, 
inclus dans le protocole de Kyoto. Ne libérez pas ces 
gaz dans lôatmosph¯re. 

Type de réfrigérant: HFC-R134a. 

 

N.B. 

Les op®rations dôentretien et dô®limination 
doivent être effectuées uniquement par un 
personnel qualifié. 

 

6 Installation et 
raccordements 

 

ATTENTION! 

lôinstallation, la mise en service et lôentretien du 
produit doivent être effectués par le personnel 
qualifié et autorisé. Nôessayez pas dôinstaller le 
produit tout seuls. 
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6.1 Pr®paration du lieu 
dôinstallation 

Le produit doit être installé dans un lieu approprié, 
côest-à-dire qui permet les normales opérations 
dôutilisation et de r®glage ainsi que les entretiens 
ordinaires et extraordinaires. 

Il faut donc pr®parer lôespace n®cessaire en faisant 
référence aux mesures reportées sur la Fig. 2. 

 

Fig. 2 ï Espaces minimum 

 

Modele 
X1 X2 X3 Y1 

mm Mm mm mm 

EKHH2E200AAV3(3) 

EKHH2E260AAV3(3) 

EKHH2E260PAAV3(3)  

650 650 200 300 

 

La pièce doit aussi être: 

¶ ®quip®e des lignes appropri®es dôalimentation en 
eau et en électricité; 

¶ pr®par®e pour le raccordement de lô®vacuation de 
lôeau de condensation; 

¶ préparée avec les évacuations appropriées pour 
lôeau en cas de dommage du chauffe-eau ou 
dôintervention de la vanne de s®curit® ou de 
rupture de tuyaux/raccords; 

¶ ®quip®e dô®ventuels systèmes de retenue en cas 
de graves fuites dôeau; 

¶ suffisamment éclairée (si nécessaire); 

¶ avoir un volume non inférieur à 20 m
3
; 

¶ protégée contre le gel et au sec. 

¶ suffisamment aéré. 

 

 

ATTENTION! 

Pour éviter la propagation des vibrations 
mécaniques, nôinstallez pas lôappareil sur 
des planchers avec des poutres en bois 
(par exemple au grenier). 

6.2 Raccordement ventilation air 
La pompe à chaleur a besoin, en plus des espaces 
indiqués dans le paragraphe 6.1, dôune ventilation 
appropri®e dôair.  

Réalisez un canal dôair d®di®, comme indiqu® sur la 
figure ci-dessous (Fig. 3). 

 

Fig. 3 ï Exemple de raccordement évacuation air 

Il est en outre important de garantir une aération 
appropriée de la pièce qui accueille lôappareil. 

Une solution alternative est indiquée sur la figure  
ci-dessous (Fig. 4 et 5): elle prévoit une deuxième 
canalisation qui pr®l¯ve lôair de lôext®rieur au lieu du 
local interne. 

 

Fig. 4 ï Exemple raccordement double canalisation 
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Effectuez lôinstallation de chaque canal dôair en faisant 
attention que celui-ci: 

¶ ne p¯se pas directement sur lôappareil; 

¶ permet les op®rations dôentretien; 

¶ est protégé de manière adéquate pour éviter des 
intrusions accidentelles de matériaux ¨ lôint®rieur 
de lôappareil; 

¶ ne dépasse pas la longueur max. recommandée de 
6 mètres (avec 2 raccords coudés de 90°) 

¶ la perte de charge totale maximum admise pour 
tous les composants, traversées de paroi pour 
montage sur mur extérieur inclus, dans le système 
de tuyaux ne soit pas supérieure à 120 Pa. 

 

 

Pendant le fonctionnement la pompe à chaleur 
tend à diminuer la température ambiante si la 
canalisation dôair nôest pas r®alis®e vers 
lôext®rieur. 

 

 

Au niveau du tuyau dôexpulsion de lôair vers 
lôext®rieur, il faut pr®voir le montage dôune grille 
de protection appropri®e afin dô®viter la 
p®n®tration de corps ®trangers ¨ lôint®rieur 
de lôappareil. Pour garantir les performances 
maximales du produit, la grille doit être 
sélectionnée parmi celles à basse perte 
de charge. 

 
 

 

 

Pour ®viter la formation dôeau de condensation: 
isolez les tuyaux dôexpulsion de lôair et les 
raccords du couvercle de lôair canalis® avec un 
revêtement thermique étanche à la vapeur, 
dô®paisseur appropri®e. 

 

 

Si côest nécessaire pour prévenir les bruits dus 
au flux, montez des silencieux. 

Équipez les tuyaux, les traversées de paroi et 
les raccordements à la pompe à chaleur de 
systèmes pour amortir les vibrations. 

 

 

ATTENTION!  

Le fonctionnement en m°me temps dôun foyer 
ouvert (par ex. cheminée ouverte) et de la 
pompe à chaleur provoque une dangereuse 
dépression dans la pièce. La dépression peut 
provoquer le reflux des gaz dô®vacuation dans 
la pièce. 

Ne mettez pas en fonction la pompe à chaleur 
avec un foyer ouvert. 

Mettez en fonction seulement les foyers 
étanches (homologués) avec adduction 
s®par®e de lôair de combustion. 

Maintenez étanches et fermées les portes des 
locaux de la chaudi¯re qui nôont pas dôafflux 
dôair de combustion en commun avec les 
locaux dôhabitation. 



 

 

Manuel d'installation et d'utilisation   Page 17 
 

6.2.1 Installation particulière 
Une des particularités des systèmes de chauffage 
à pompe à chaleur est représentée par le fait que ces 
unités produisent une diminution considérable de la 
temp®rature de lôair, g®n®ralement expuls®e vers 
lôext®rieur de lôhabitation. Lôair expuls®, en plus dô°tre 
plus froid que lôair ambiant, est aussi compl¯tement 
déshumidifié, et pour cette raison il est possible de 
r®introduire le flux dôair ¨ lôint®rieur de lôhabitation pour 
le rafraîchissement de salles ou de pièces spécifiques, 
en été. 

Lôinstallation pr®voit le d®doublement du tuyau 
dôexpulsion auquel on a appliqu® deux registres 
("A" et "B") dans le but de pouvoir diriger le flux 
dôair vers lôint®rieur (Fig. 5a) ou vers lôext®rieur 
de lôhabitation (Fig. 5b). 

 

 

Fig. 5a ï Exemple dôinstallation en ®t® 

 

 

 

Fig. 5b ï Exemple dôinstallation en hiver 

 

6.3 Fixation et raccordements  
Le produit doit être installé sur un sol stable, en plan et 
non soumis à vibrations. 

 

Fig. 6 ï Mesures et encombrements 
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6.4 Raccordements 
hydrauliques 

Reliez la ligne dôalimentation dôeau froide et la ligne en 
sortie aux points de raccordement prévus à cet effet 
(Fig. 7). 

 

Le tableau ci-dessous reporte les caractéristiques des 
points de raccordement. 

Pos. Description Raccord/orifice 

¡ Entrée eau froide G 1" 

k Sortie eau chaude G 1" 

l Évacuation condensation G ½" 

m Recirculation G ¾" 

n 
Serpentin pour solaire 
thermique 

G 1"
1/4

 

o 

Puisard porte-sonde 
(seulement sur les 
modèles où il est prévu) 

½"G 

 
 

Fig. 7 ï Raccordements hydrauliques 

 

La figure ci-dessous (Fig. 8) illustre un exemple de 
raccordement hydraulique. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. 8 ï Exemple dôinstallation sanitaire 
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j Entrée eau; 

k Vanne dôarr°t; 

l Mitigeur thermostatique automatique 

m Pompe à chaleur 

n Pompe recirculation 

o Soupape de retenue à ressort 

p Sortie eau chaude 

q Vanne de sécurité 

r Extr®mit® contr¹lable du tuyau dô®vacuation 

s Robinet dô®vacuation 

 Vase d'expansion 
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Fig. 8a ï Exemple de vanne de sécurité série lourde 

 

 

N.B. 

Sur l'entr®e de lôeau froide, il est obligatoire 
dôinstaller un filtre contre les impuret®s. Lôappareil 
ne doit pas fonctionner avec des eaux de dureté 
inférieure à 12°F, vice-versa avec des eaux de 
dureté particulièrement élevée (supérieure à 
25ÁF), nous conseillons dôutiliser un adoucisseur, 
calibré et contrôlé, dans ce cas la dureté résiduelle 
ne doit pas descendre sous 15°F. 

 

 

N.B. 

Le dispositif contre les surpressions doit 
fonctionner régulièrement pour éliminer les dépôts 
de calcaire et pour v®rifier quôil nôest pas bloqué 
(Fig.8a). 

 
 

 

N.B. 

Pour une installation correcte de lôappareil, il faut 
pr®voir dans lôentr®e dôalimentation un groupe de 
sécurité hydraulique conforme à la norme UNI EN 
1487:2002 et qui comprend au moins: un robinet 
dôarr°t; une soupape de retenue, un dispositif de 
contrôle de la soupape de retenue; une vanne de 
s®curit®; un dispositif dôinterruption de charge 
hydraulique (Fig. 8a). 

 

 

N.B. 

Le tuyau dô®vacuation reli® au dispositif contre les 
surpressions doit être installé en pente continue 
vers le bas et dans un lieu protégé contre la 
formation de glace (Fig. 8a). 

 

 

WARNING! 

Si on nôinstalle pas le vase dôexpansion il faut 
sôassurer que dans la ligne dôentr®e de lôeau froide 
il nôy a pas de soupape de non-retour. 

 

 

WARNING! 

la pompe ¨ chaleur pour la production dôeau 
chaude sanitaire est en mesure de chauffer lôeau ¨ 
plus de 60°C. Pour cette raison, comme protection 
contre les brûlures, il faut installer un mitigeur 
thermostatique automatique dans le tuyau dôeau 
chaude (Fig. 8). 

 

6.4.1 Raccordement de lô®vacuation 
de la condensation 

La condensation qui se forme pendant le 
fonctionnement de la pompe ¨ chaleur, sô®coule 
à travers un tuyau dô®vacuation pr®vu ¨ cet effet 
(1/2"G) qui passe ¨ lôint®rieur du manteau isolant et qui 
d®bouche sur la partie lat®rale de lôappareil.  

Il doit °tre raccord®, ¨ lôaide dôun siphon, ¨ un conduit 
afin que la condensation puisse sô®couler r®gulièrement 
(Fig. 9a ou Fig. 9b). 

 

 

Fig. 9a ï Exemples de raccordement évacuation 
condensation par siphon 

 

 

Fig. 9b ï Exemples de raccordement évacuation 
condensation par siphon avec intercepteur eau 
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Ó 60 

Ø20 

G ½" 

Entrée  

eau froide 

Raccordement  

au chauffe-eau 

Raccordement  
au siphon  
dô®vacuation 

 



 

 

Page 20  Manuel d'installation et d'utilisation 
 

6.5 Int®gration avec installation 
solaire 

La figure ci-dessous (Fig. 10) illustre un exemple 
dôint®gration avec installation solaire. 

 
j Entrée eau froide 

k Pompe et accessoires installation solaire 

l Collecteurs solaires 

m Pompe à chaleur 

n Pompe de recirculation 

o Soupape de retenue à ressort 

p Robinet de vidange 

q Serpentin solaire thermique 

r Sortie eau chaude 

 

Fig. 10 ï Exemple intégration avec installation solaire 

 

6.6 Branchements ®lectriques 
Le produit est fourni d®j¨ c©bl® pour lôalimentation 
électrique. Il est alimenté à travers un câble flexible et 
une combinaison prise/fiche (Fig. 11 et Fig. 12). Pour le 
raccordement au réseau il faut une prise Schuko avec 
mise à la terre et protection séparée. 

 

 

ATTENTION!  

la ligne dôalimentation ®lectrique ¨ laquelle 
lôappareil sera branch® doit °tre prot®g®e par un 
interrupteur différentiel approprié. 

Le type de différentiel doit être choisi en évaluant 
le type de dispositifs électriques utilisés dans 
lôinstallation compl¯te. 

Pour le raccordement au réseau et les dispositifs 
de sécurité (par ex. Interrupteur différentiel), 
suivez la norme IEC 60364-4-41. 

 

 

Fig. 11 ïPrise Schuko 

 

Fig. 12 ï Fiche appareil 

6.6.1 Raccordements à distance 
Lôappareil est pr®vu pour °tre raccord® avec dôautres 
systèmes énergétiques à distance (photovoltaïque et 
solaire thermique). 

Lôinterface usager dispose de deux entr®es num®riques 
ayant les fonctions suivantes: 

- Numérique 1: entrée de solaire thermique. 

Lorsqu'un contact se ferme entre les bornes 30 et 
31 (câble: fils marron/jaune) et la température de 
l'eau mesurée par sonde inférieure est plus haute 
que SP8 il y a l'arrêt de la pompe à chaleur et le 
chauffage de l'eau est fourni par le circuit des 
panneaux solaires, le redémarrage de la pompe 
est donné par la libération du contact plus le 
temps mis en C13 ou, immédiatement, si la 
température de la sonde inférieure de la chaudière 
est moins que SP8. 

- Numérique 2: entrée de photovoltaïque.  

Lorsqu'un contact se ferme entre les bornes 31 
et 32 (câble: fils vert/blanc) et la pompe à chaleur 
atteint la température de consigne en SP5 (par 
defaut à 62°C) et la valeur nominale de la 
température de l'eau chaude est augmentée de 
7°C il est possible de définir les paramètres en 
SP6 de niveau (par exemple: en amenant la 
valeur de 62°C à 70°C) qu'en présence 
d'électricité photovoltaïque suffisante, la différence 
de température de 62°C à 70°C est réalisée par le 
dispositif de chauffage électrique à immersion (si 
SP6 est égale à SP5 la résistance ne sera pas 
activée). 
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6.6.1.1 Modalite de connexion à distance 

Pour le branchement aux entrées numériques, 
lôappareil est fourni avec un c©ble suppl®mentaire 
quadripolaire déjà branché à la carte électronique de 
lôinterface usager (¨ lôint®rieur de lôappareil Fig. 14). 
Les connexions à distance vers les éventuels systèmes 
dô®nergie sont du ressort de lôinstallateur qualifi® (bo´tes 
de connexion, bornes et câbles de connexion). 

Les figures ci-dessous illustrent un exemple de 
connexion à distance (Fig. 13 et Fig. 13a). 

 

Fig. 13 ï Exemple connexion à distance 

 

 

Fig. 13a - Détail exemple connexion à distance 

 

Pour accéder au câble quadripolaire pour la connexion 
à distance, enlevez le couvercle supérieur du chauffe-
eau (voir paragraphe 9.1 Fig. 18) et portez ¨ lôext®rieur 
le câble à travers la fissure déjà présente sur le 
couvercle postérieur comme indiqué sur la Fig. 14. 

 

 

 

Fig. 14 ï Câble pour connexion à distance 

 

6.7 Sch®ma ®lectrique 

 
Fig. 15 ï Schéma électrique 

  

30 31 31 32

Numérique 1 

Numérique 2 

1 

1
 

ré
s
is

ta
n
c
e

s 


































